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Publicatu incù l’aiutu di a Cullettività di Corsica



Si sà quant’è eddi contanu issi primi passi di lingua ! Sò i solchi  
chì faranu fiucidì, in cori à u ziteddu, u cuncettu di lingua materna.
Si sò impignati, l’autori è Canopé, da porghja un aiutu da i 
mammareddi, i ciucciaghji ma ancu da i famiddi, par assistà l’universu 
linguaghjaghju di i nostri zitidduchji cari. 
In tutti i lipretti di sta sirìa di temi varii, l’ugittivu hè di scopra, 
attempu, ambienti cutidianu, lingua è cultura... a vita !
Eccu vi quii un urdignu di prima trinca !

Patrick SALVATORINI
Ispittori di l’Educazioni Naziunali
Missioni Accademica Lingua Corsa- 1mu gradu
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Marcu : Oghje hè festa.
Cumu ci emu da traveste ?

Marcu : Eo a camisgia di Babbone
 è a barretta misgia.   

Fiffina : Eo mi mettu un vestitu longu
 è u mandile in capu.



Marcu : Oghje hè festa.
Cumu ci emu da traveste ?

Marcu : Eo a camisgia di Babbone
 è a barretta misgia.   

Fiffina : Eo mi mettu un vestitu longu
 è u mandile in capu.

Fiffina :  À pena di negrufume
 in faccia, veni quì !



- Ci simu ?  
Aiò andemu ! 

 - E sporte  
l’avemu ! 



 - E sporte  
l’avemu ! 



 « Sant’Andria, Sant’Andria
  Simu tutti in alegria

 Ind’è voi emu da cantà
 Fichi è noce ci vole à dà »

Fiffina : Ci vole à dì a prigantula. 



Fiffina : Ci vole à dì a prigantula. 



- À ringrazià  
vi !



- Serà cionca  
a tinta, 

aiò andemu.

- Perchè ùn  
apre micca  

Zia Bastiana ? 



- Tenì i  
mo zitelli.  

Oh, ma site 
carchi site !



- Mammona  ! 
- U mo cararellu  ! 

- Tenì i  
mo zitelli.  

Oh, ma site 
carchi site !



- Avà a prigantula  
a dicu eo !

- Innò,  
avà tocc’à 

 Marcu.



- Ùn parlà  
micca troppu 

in furia  
Marcu !



- Nonò  
mi piglia

 a mo  
sporta.



- Cusì gattivu  
ch’è tù sì  
o Nonò ! 

Aghju  
da chjamà 
 à Babbitu !



- Nò, pè piacè. Tè a to sporta 
Marcu, scusa mi. 



- Amichi, avemu  
compiu. 



- Aiò veni,  
andemu 
à sparte 

ci a robba.

- Aiò veni,  
andemu 
à sparte 

ci a robba.





- Hè ora di a spartera. 
Festighjemu tutti inseme !
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Suvita i passati di Marcu è Fiffina 

• I frutti
• Sant’Andria

• Addiu a pannedda !

Oghje hè Sant’Andria.  
Marcu è Fiffina facenu u giru di u paese cù l’amichi.


